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Preface

Geographical names are containers of diverse aspects of the culture, including people’s life-
styles, tastes, preferences and linguistic elements. Therefore, it is of crucial importance to use
geographical names properly as they are cultural heritages engraved on the history of life.

The National Geographic Information Institute (NGII) of the Republic of Korea has continued a
systematic management of geographical names, focusing on their collection, preservation and
utilization. Since 1958, it has maintained a special expert committee that takes charge of the approval
and change of standardized geographical names. With specific emphasis on preserving geographical
names, it has published a series of the book Origins and History of Geographical Names.

The NGII has continuously submitted working papers to the United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names (UNCSGN] and the sessions of the United Nations Groups
of Experts on Geographical Names (UNGEGN) on the use and management of geographical names
in the Republic of Korea, in order to help the international community understand and use the
Korean geographical names in a better way. In cooperation with related experts, the NGII has also
participated in the activities of the international standardization of geographical names and tried to
contribute to the working of the international society of toponymy.

The current publication, the second edition of Toponymic Guidelines for Map and Other Editors:

For International Use, reflects the changes in the international usage of Korean geographical names
since 2012 when its first edition was submitted to the 10" UNCSGN. Conforming to the standards
provided by the UNGEGN, and written in both English and Korean, this book intends to provide
assistance in understanding and using geographical names in the Republic of Korea. It contains such
contents as linguistic characteristics of the Korean language, writing of the Korean alphabet
Hangeul, romanization standards, and authorities concerned and management system of the
naming process. Lists of major geographical names used in the Republic of Korea are also provided.

| hope this publication will be a useful source of information for map editors, users and all who
are interested in geographical names in the world in understanding and using geographical names
in the Republic of Korea.

CHOE, Byong-Nam

Director, National Geographic Information Institute

Preface

05



XFol= O EolA Hot2 AMESS dEdAa gF, A0 5 22Ut A UsHC
et &2l AL MAKX Us BERASZNM X|HE SHIZ A8ste AE iR &RF
LYt

thettl= SEX2|ZEEH2 Xds MAXcz FalstH 2&5te 2#&5H7| fI5to 1958
BH X|Es dsts HEZ/HE B2 EXI5t1, 0|lF 8ol X|FQ MEa HE S
3 MAXL KX - gelol -HsiASLICH o222 X|Fel Feiet HIMMEE Falgh "XFE
wHZLE Ysts S X EEAMGHE M JASLICH

Eot FAlol X|FEES F2[(UNCSGN) H XHTMEIIIE(UNGEGN) 2[2lof tigtzli=o|

= fo 2 M FHMAtz|el SHIE Oolsiet AEs =7

2, #HE HMEVIS0 g2l =MA XErES 2350 FHY22M IAAt=of 7%
al

°

=’

kO] I1I1O7<f AxXErZES 30 HMESt
Ef P‘UPIIE gojet et=0f & il A0
I = Iéf %X*OE X1I’£.*EI91
gLt gt=019 °._101’51 %’é‘ﬂf H=0f X[Fe| 2OtRt®7| 7|&, X[FQ| a[7| 72t Za|X|A|
S Reuo. tetlg Fe XFe SES 2 MSSHH X=ef Xtz BEIAIL
thet2l= XZE SH=A A8sted =50| =58 FdstASLICh

ool YZHE KEAMTF MA el KT HER, XY AIBA, J2im Kol Y Us
2E 2SO BT XIYS oldstn ALZsiEnl KA HEIL B 4 IS JlRELL

2ENER FEX|YEY gy X @ Y

06 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



1. Language

1.1 General characteristics
1.1.1 Status of the Korean language

The official language of the Republic of Korea
is Hangugeo (meaning the Korean language],
which is written with a proprietary phonetic
alphabet known as Hangeul, as regulated by
The Framework Act on the National Language
enacted in 2005. The Korean language refers to
the language used by those who dwell on the
Korean Peninsula and its associated islands,
including Jejudo. At the global scale, it is mainly
Korean expatriates and their offspring who use
Korean as their mother tongue.

Since the 19th century, the political and social
dynamics surrounding the Korean Peninsula and
neighboring countries have carried Korean-
speaking people into the world, including China,
the United States, Japan, Canada, Russia, and
other countries. According to Ethnologue:
Language of the World (2014), the number of
native speakers of Korean is estimated to be 77.2
million, which ranks Korean as the 13th most
spoken language in the world.

tistel=el 380i= e=10{0|H,
22 A= $H20|CH20054 K™=

BRI, Ate|™ Hato)| what B2 AlE
=0| et=5 MLt 5=, 0|2, g2,
FHLICE 2iAlo S22 OIFFUCt TAIA|
Aol =Z(Ethnologue), 2014E
sAHO MEH St=20] AEX} ==
DO AKX} 7|22 27,7160t HO 2
M7l 13%{ofl 3= Stet.

1. Language
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1.1.2 Characteristics of the Korean
language

The characteristics that distinguish Korean
from other languages are as follows:

o Sounds

* Most Korean consonants come in three
forms, namely, plain, tense and aspirated, as
in /71[k/gl, m(lk'] as in sky), = [kh]/, /=(t/d],
ce([t'] as in stop), E[th]/, /e lp/bl, m([p'] as in
spyl), =[phl/, /=[d&s], = ([{"] as in pretzel), =
([t'] as in church)/.

« Korean does not allow consonant clusters at
the beginning of a word.

« There is a phenomenon in which vowels such

s ‘Flal and ‘L[o] go well with other ‘}’

and ‘L’ sounds, whereas ‘{[A] and ‘“T[ul
go well with other ‘4’ and ‘T’ sounds. This
is called ‘vowel harmony.

o Vocabulary

« The Korean vocabulary can be categorized
into three types; native words, Sino-Korean
words or Hanja-eo, and loanwords from
other origins. Among these, the proportion of
Sino-Korean words is relatively high.

« Korean has highly developed sensory and
symbolic words.

« Korean demonstrates a highly stratified list
of kinship terms.

o Grammar
« Korean is an agglutinative language which uses
highly developed postpositions and endings.

08 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



« Korean is basically classified as an SOV
language, which has subject-object-verb
word order.

« A modifier should be placed before the mo-
dified in Korean.

«Word components move relatively freely
within a sentence in the Korean language.
The SOV order is not necessarily observed in
conversation.

« Korean possesses an extensive system of
honorifics.

1.1.3 History of Hangeul

The Korean language boasts a proprietary
phonetic alphabet known as Hangeul. At the
time of its creation, Hangeul was dubbed Hun-
minjeongeum, which means The Correct Sounds
for the Instruction of the People’

Hunminjeongeum was promulgated in 1443 by
King Sejong the Great, the fourth sovereign of the
Joseon Dynasty. Before its creation, adapted
Chinese characters, called Hanja, were typically
used for writing Korean, which resulted in
considerable difficulties in written communication
among the common people. Hangeul was
designed by King Sejong with the goal of ensuring
that even the common people would be able to
read and write.

The status of Hangeul as a legitimate writing
system was initially tenuous, but the need to
translate works written in classic Chinese
characters, or Hanmun, for the illiterate masses
gradually established Hangeul as a viable

« £ 0-=Z%0{-M = 0f(subject-
object-verb, SOV) 0{=«=0|LC}.

- Aol mAAlofof Yol 2ct.

4= 0|z o H ool =t

= A

T—To o

=, 00| Xi7 22 Ho|Ct
=

IT

agl2k= Kolth

E0™SE 1443301 A =UCH
sUHSS A 22 =24 4
A= MSBSHEolLh, Al =M=
ZA7F g0l = AR SXE AE
ot At dets s B2t SEE0|
04 Zich. olofl MBSt Lt iy
=0| €A 1 & & U st=
SXHoz gtEs uAME Aolct

2UHS2 XS0z X2 A2
X7t o|efsieLt, st2ez &[0f
A= XM=& g7 =5t Rsts
=SS flet HIMIE E s H
maf, e A0Sl BI| Hez B2t
St agjn 2 HFE 0F
318(1894H)0f L&l 2|5to
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ghH, 1933 0 =40 sha|(
o= st=))ollM ol HEY SLets
HEss2=2M et=2= HEH H7|
flet Zoidel EXpgo| otEZAD

o
CRM sEM 2 o= HI|

HAZE 2t =T

1.2

ro

flos
=
121 X538 252 74 A

by

st=20i= XS 1971, 23 21742
T =[0f Ut

alternative. It was eventually adopted as the
official alphabet in 1894 (the 31st year of the
reign of King Gojong) as an element in the Gabo
Reforms, a series of sweeping reforms intro-
duced towards the end of the dynasty.

In 1933, Joseoneo Hakhoe (Joseoneo means
the Korean Language while hakhoe means aca-
demic society), a precursor to today’'s Hangeul
Hakhoe, published a unified spelling system of
Korean with a view to establishing a set of prin-
ciples for a definitive modernized Hangeul
orthography. The current Standards for Writing
Hangeul was announced in 1988 through the
Public Notice 88-1 of the Ministry of Education.

1.2 Hangeul

1.2.1 Construction of the consonants
and vowels and the orthography of
Hangeul

The Korean alphabet consists of 19 consonants
and 21 vowels.

O St=20{9| Xt O Korean consonants

i SeE R S, M, T, C, 0, E, H, W, I plosives -, M, 3, c, @, E, H, B, =
oEe | X, ® X affricates X, X, x

oS | A, M, 5 fricatives A, M, 5

HIS L, o, 0 nasals L, o, o

= = liquids 2
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o Korean vowels

monothongs | F, 4, L, 7, —, |, H, 4,4,

Fo4, L7, — |, H AL 4,

diphthongs | F, 4,1, m, H, 4, 4, 4, #, 4, 4

=)
O
H
ojo

3, R AL AL A

In Korean, no consonant may stand alone.
Instead, they are grouped into syllables together
with vowels. Vertical vowels, such as ‘}[al, 4[A],
| [il, H{2], ile]l, Eljal, 4[jal, HIjel, and 4| [jel
stand to the right-hand side of the initial
consonant, while horizontal vowels, such as ‘L
[o], Tlul, —[+], Ul ], A[4], fjo], Tljul, tHwal,
[wee], H[wa], Hllwel, and 4[§T are positioned

underneath the consonant. Examples are:

74 2,21, AL 78 A, 7K, Al
LR i MNTLRE S e P A

In contrast, vowels can be used in isolation,
in which cases the Korean letter ‘o’ as a place
marker is added before a vowel, as in

, 01, Of, of
2, 7 2k 9l 9L 2

Under modern Korean orthography, the
morphophonemic principle is applied by spelling
words in such a way that the underlying root
forms can be properly identified. For example,
‘20|, ZELIF, ZCHY are correctly spelled words,
even though they are pronounced as [k'offi],
[k'onnamul, [k'ott'aball, which might lead to
wrong spellings as ‘X[, ZLIE, Zrpgt

In Korean, each word within a sentence
should be separated by a space. Loanwords in

Korean should be spelled according to The

oHH, et=0l0l M= At30| B2
US| 57| 2o 2S5t
=ch ol g, 'k, 4, |,

I
9|

on
rlo
>
oo -

J-I’

R I RN R P P P

=2l otzfoll &0 H=ct.

(oll) 7+, A4, 71, 74, Al 7k A, 7, Al
o, 7, 3, 4, 7, w, 7, 2, 1,
#, #, 3l

(oll) Ot, of, Ol O, ofl, OF, 04, OH, il

2,2, 2,2, % 2 7 2 A,

2, 9, 2

st=ole Exle 22X
HIIE ®7(0f| YrESHK| 210 HEHAE
815 M=Lt olE 50 £0[, ZLIF,
Zotg' 2 O @3 FHEfQl "‘mx|,
ELR, 2O E MX| ¢f=Ch

oo MeE 229 2 T E
| of 2cf, 520 Q| 2l2fof= 1986

w0l wal H=c
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Korean Orthography of Loanwords, announced
by the Ministry of Education in 1986.

12223 1.2.2 Pronunciation
st=20{2l 232 1988H 0] A|IH = The pronunciation of the Korean language is
TEZ0 A™, MM ME2EHE=E TR grounded in The Korean Standard Pronunciation
HSH o TEC BE USHO F2 Guide provided by Standard Language Rules
LHE2 ofziet Zoh (1988). The gist of the guide is as follows:
M, st=20{ol ete e RIXoz First, in principle, the Korean language should
HZEO0{o AlX| S 2 2Lt be pronounced based on standard Korean lan-
=M, k04,4 T guage pronunciation.
T, —, ' cmgoz, 1 4o Second, in principle, such vowels as ‘} [a], H
2220|153 2202 YU3st= AS [&], 4[], Ailel, ~lo], U[D], Tlul, Al4], —[+],
HZ|o=Z st and | [i' are to be pronounced as monothongs,
A, 222 &EE FEsH0 but all the other vowels as diphthongs.
25t As 2o 2 St} Third, a distinction shall be made between
S, 22 790 A2 (0, L, ., the long and short pronunciations of a vowel.

, O, o, oF 2FS Stk Fourth, there are only seven allowable final
CHAImY, @ISt A2 SHot Az|7t consonant sounds, referred to as batchim (£+&!),
HHH = A HHE 2 U25t= in pronouncing individual syllables: —1[k], [n],
NS HEL =z ofrh c(tl, =2, alm], =lpl, and o[n]. Even when
AN, A2357F Lo{L= Az other consonants are used in spelling, they are
E2 A3 vtFs5t 2 3Z5t= A2 neutralized into one of the above seven existing
=0 Z strt. final consonant sounds.
UGm, S Al 227t HItE= Fifth, when adjacent sounds trigger transfor-
W2 M7tElE A28 BIE5I &S mations in sound values, such assimilation shall
k= AE #Ee = Stot be reflected in the pronunciation.

Sixth, when a consonant is reinforced to
become a corresponding tense consonant, its
tensification shall be reflected in the pronunciation.

Seventh, when a sound must be added to prop-
erly pronounce a syllable, it shall be reflected in
the pronunciation.

12 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



1.2.3 History of the romanization of
Korean

It was in 1948 that the government of the
Republic of Korea proclaimed the first romanization
system of Korean. It was revised in 1959, 1984 and
2000 (one usage replaced in 2014). The currently
used system is The Romanization of Korean,
proclaimed by the Ministry of Culture and Tourism
in 2000.

Even prior to these governmental romanization
systems, earlier transcription efforts can be
found, the most prominent of which was The
McCune-Reischauer (M-R) Romanization System
(1939], jointly devised by George M. McCune and
Edwin O. Reischauer.

The fact that no consistent Korean romanization
standard was emplaced until the early 1980s
contributed to the confusion and inconsistency
surrounding the romanization of Korean. Official
documents adhered to the guide promulgated in
1959, while newspapers and magazines targeting
foreign readers mainly preferred the McCune-
Reischauer Romanization System.

The M-R system was a phonetic romanization
system that did not consider phonological
oppositions, namely the differences between two
sounds that may serve to distinguish meanings.
For instance, ‘Ct2(monthly)’ was transcribed
into ‘tadal but ‘={month) and ‘Elmask) were
transcribed into ‘tal' and ‘tal respectively. But
in many cases, an apostrophe tended to be
omitted, which led to high possibility of
confusion. As illustrated by this example, the M-
R system did not differentiate between the

123820io] Z0tat E71H
=N

oigtel= %
ot=2| =0tk ®7
|2
20004 of o|E ™5t
dofl 174 &l nA), Lsd 40|
Us AE 20003 23tEtE20f A
TAIBH T=30{e] 20tAH #7|'H,0|C}.
OEXE HER0M ot=2 2| Z0OtAt
St7] FHoll=
o2 AtES0| =gt et=2| 20tkt
HI7|E0l AN W, 0j=2 fF
(George M. McCune)dt 2t0| AR
(Edwin O. Reischauer)7t 852 =2
ZtASH O 2-210| ALY H7|HH(1939)=
1= &tLto|ct.
=22 20t} #7|= 1980 CH
ZHIZIX| 2 s = SEAM S 20X}
Sh= 19590 S E Q2 M2,
2=l Aoiel ME, HX| SolA L
20X B\ T2 O{F-2H0|AFY
HMAE GEL=ZM LHEXO|X|] ot
ict.
O F-2HO|AF 272 §h=0{9
CHE S 20pXtof| M2 BHESHK|
Ct. of

i ELOf| A= 19481 0f
HE XS MHsto
SHICH 1 0|3, 195944, 198444,
o (2014
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1.2.4 20K T7]2] Lbt 2=

S At == T2ojol Zotxt
H7|%(2000), 01 2/5tH, B20{S
2oixtz B8 mel 7= fAe
obafet Zct.

S 712 A 1. B20jo] BE WS
ol otat M %2 YRoR it

&, et=0{e| 20X #7|= ot
d2Hol met M= AS
stch. 222 A2t
Hef el FEfVE CHE <ol 42| L=
CHE Xofof Stot ol & &0 “Al2f
[Al2t]2 Ag| LhX| €1 [HEH=2
A2 7F o, 2822 ‘Silla’ 2

rr

consonants ‘c=(d) and ‘e(t), but instead
created an unnecessary distinction between the
two adjacent ‘c’ consonants (voiced/voiceless)
in the word ‘CtE, transcribing them as entirely
distinct phonemes.

To overcome such shortcomings within the
M-R system, the Ministry of Culture and Tourism
overhauled the existing romanization system and
in 2000 introduced the The Romanization of
Korean, which remains in use today. The current
romanization standard differentiates between
plain, tense and aspirated consonants, and has
removed diacritics such as the breve (7] and
apostrophe ().

1.2.4 General principles of romanization

According to The Romanization of Korean
which has been used since 2000, the following
rules are applied when romanizing Korean:

« Basic Principle 1: Romanization shall be
based on standard Korean pronunciation.

» Basic Principle 2: Symbols other than roman
letters shall be avoided if possible.

In principle, transcribing Korean should be
based on standard Korean pronunciation.
Therefore, when a spelling differs from its
pronunciation, priority should be given to
pronunciation rather than orthography. For
example, as ‘Al2} is pronounced as [&Z}
(Silla)] instead of [2I2} (Sinlall, it should be
transcribed as ‘Silla.” According to the same
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principle, ‘&4&2|" should be written as

Ma|” Al [ZAU]Z A
S22 ‘Wangsimni’ 2

‘Wangsimni’, just as it sounds. L2 &
The Korean vowels and consonants are X o{of et
transcribed as follows: st 0o 231t XS 2 otz et
Z0| I 7|StCt.
o Vowels 22
monothongs F 1 L — | H 1l 4 &
= a eo eu i ae e oe wi
diphthongs F 3 o TT H 4l L 4 - | -
0l 25 ya yeo yo yu yae | ye wa | wae | wo | we ui
o Consonants X}
pLOSiVeS 1 m = C CC E =] HH ir
oE S g,k kk k d, t tt t b, p pp p
affricates x X =
oES j i ch
fricatives A M s
oEs s ss h
nasals = H o
HIS n m ng
liquids =
= r,
The consonants ‘71, =, and B’ are '

transcribed as ‘g, d, and b,

respectively, when

they precede a vowel; they are transcribed as 'k,

t, and p° when followed by another consonant or

when forming the final sound of a word.

kt,p = Hert

1. Language
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1.25 20X E7|2] E4 Al

Z0RXL E7(9] E4 Atdl|l= TSt
ZCt.
A, HEMo == 20RKL0[22f
SE H=E ASSHR] EXIT A
79 2=, AL 2, 7 & 8, S,
2)) o= =¥ E()E =0t oz,
=

‘Chungcheongbuk-do’ 2

E

10

Q'E

1o

il

|0

ul

:

Jm

22 T
= |0 o

>
0o
ok
4>
30
ful
2
m
un
2
of
5 HO
i

|0
o r2 mu Hu oo

Z0XI2 ‘Haeundae’ 2
‘SH2CH #okofL|2t SH2L =2 9
T 0 E2S0| Mz 4 ULt O|MH
k=)

g 259 227t A Wol=

o
I

Examples:

&% Gongju  CH+* Daegu EAFBusan
0| Gumi 2= Yeongdong  HH2l Baegam
2 Okcheon &4 Hapdeok &% Hobeop

The liquid ‘2’ is transcribed as r' before a
vowel and as ‘I when followed by a consonant
or when forming the final sound of a word.
However, when it clusters as ‘@ 2’ by appearing
both at the end of one syllable and at the beginning
of the following syllable, it is transcribed as ‘ll.

Examples:
T2| Guri A2t Seorak &= Chilgok
elalImsil =5 Ulleung

CH2t2[CH 2] Daegwallyeong

1.2.5 Special provisions in romanization

The following are exceptions to the basic
principles of romanization:

First, although any symbol other than roman
letters shall in principle be avoided whenever
possible, the names of administrative units such
as (dol, Allsi], Z(gun], F(gu), Sleup), ™
(myeon), =(dong), and 2|(ri) are preceded by a
hyphen. For instance, ‘S&SX’ is transcribed
as ‘Chungcheongbuk-do. A hyphen may also be
utilized when a possibility of confusion exists in
pronunciation. For example, if SH2LCH is transcribed
as ‘Haeundae’, it could be pronounced as either
st2Cl(Ha-eundae). In

3

‘sH=2CH(Hae-undae) or
such cases where unnecessary confusion in
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pronunciation could occur, a hyphen may be
inserted between syllables, as in ‘Hae-undae.

Second, although romanization should be
based on standard pronunciation, the diphthong
‘" is transcribed as ‘ui, even when its actual
pronunciationis ‘| (i).” For example, the standard
pronunciation of ‘E|2IA} is [3|2A} (Hibangsall,
but it is transcribed as ‘Huibangsa.’

Third, when the consonants ‘71, =, and &’
are followed by the consonant ‘&, the aspirational
change should be reflected in romanization. For
example, ‘53’ is transcribed as ‘Mukho’
rather than as ‘Muko.

Fourth, tensification is not reflected in roma-
nization. For instance, ‘4F is pronounced as
[E#} (Ulssan]], with a double ‘s’ in the middle,
but should be transcribed as ‘Ulsan.

Fifth, assimilated phonetic changes before and
after a hyphen are not transcribed. For example,
‘ol2lz| is pronounced as [212H| (Inwangni)] but
should be transcribed as ‘Inwang-ri' rather than
as ‘Inwangni’ or ‘Inwang-ni, as Z|(riJ refers to the

administrative unit that should follow a hyphen.

Note:
Some elements of Korean geographical names
are translated rather than romanized. See Sections
1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, and 4 for details.

‘Hae-undae’ X2 S& AO|0] EQ®

(-)Z Ely %!Ef.

=,

SIRAF o BE H32 [6 HEANO| X2,

‘Hibangsa’ 2 &XX| 11 El

He=Ch

M, BAIA 1, =, 87 FHofl

50| ME wol=s ‘5’2 85 XMect

JiM "S5’ = ‘Muko’ 7t Otdl
‘Mukho” 2 H7|5trt.

uim, ‘=lAz|E7] = 77| Bt
StX| 24=Ct. 01I9*EH S22 [EM
o2 A2| LFX|8E ‘Ulssan ‘0|2tz

MX| ot ‘Ulsan’ Olar—' MN=r}.
CHAM, =8 YF oM LofLi=

%—S— Hot= H7|0of BFESHK| =L
e = [Pz A3 X

‘Inwangni’ &2 ‘Inwang-ni’ 2t11 & X|

o1 ‘Inwang-ri' 2t E 7| SHCt

ro
Hl
A
08
1o
2
a2
I
AL
ro
ri"
|_o
Hu
[ ]
>
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1.3 X|YHe| 27|49y 1.3 Transcription of geographical names
1.3.1 HAEXH 1.3.1 Administrative units
DE X|Ho| A ZXt= HEXIE All geographical names start with a capital

AESiCH £, Al 2, 7, 8, H, =, letter. Administrative units such as &=, A|, &, %,
2|0 ™ o che|= Ztzt do, si, =, M, = and 2| are transcribed respectively as
gun, gu, eup, myeon, dong, rz 7| do, si, gun, gu, eup, myeon, dong and ri, and are
5t, ol Q= T X|HIo| A0 preceded by a hyphen. Assimilated sound changes
2UH(-)E 9=} oluf 2eH7 before and after the hyphen are not reflected in
SOl HMEH= S22 HEt= HI|0| this transcription. Terms for such administrative
HHSFX| Qt=Ch A, 2, S 84X units as Al(si), #(gun), Sleup) may be omitted.
Q| -si, -gun, -eup2 M2fE All Arabic numerals are written as they are,
QICt X|Ho| ZEH=El OF2tH|Of &=Xt= possibly with their pronunciation in parenthesis.
O2 BE7|6t0 O S48 2S5 otof Seven metropolitan cities, including one
M2 2 ek 79 ZHA(1742] teukbyeolsi [meaning special city) and six
EgA| TEhe S#iYTADL ¢lo| gwangyeoksi (meaning metropolitan cities), are
H7|SiCt EHXIR| =t EHXIX|A|Q] written without terms for administrative units.
A2, HA= SHE 2 Special Self- EHXIX| = and EYXEX|A| are written with translated
Governing Province2} Special Self- forms, Special Self-Governing Province and
Governing City2 ¥ 7|StC}. Special Self-Governing City.

MESELA| Seoul AN Busan

EXNEL Chungcheongbuk-do HMEptE Jeollanam-do

O|FEA| Uijeongbu-si or Uijeongbu HTA| Cheongju-si or Cheongju

£=27 Dobong-gu e Yangju-gun orYangju

=2 Sunchang-eup orSunchang A= Samjuk-myeon

CHAE Dangsan-dong ML= Seongnae 1(il)-dong

olekz| Inwang-ri M|Z=E- XX = Jeju Special Self-Governing Province

MBEYXIX|A| Sejong Special Self-Governing City
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1.3.2 Natural features

Names of natural geographic features are
written with transcribed generic names without
a hyphen. These features include  san (meaning
mountain), 424 sanmaek (meaning mountain
range), & ryeong (meaning pass], 2 bong
(meaning peak), o} pyeongya (meaning plain),
Z gang (meaning river], & cheon (meaning
stream), S ho or X% po (meaning lake), = do or
A seom (meaning island), and €& yeoldo, #&=
gundo or M= jedo (meaning islands).

As for maritime features, @t man (meaning
bay) is written with a transcribed generic name
without a hyphen, while 5l and sl are written
as translated forms with the first letter
capitalized, Sea and Strait.

1.3.2 X}AXIE

XX H

o
WES Hf of 2ol IR X|Fxt
otCh Ol2{ st XtHX|
= f 22 Zd%ol ot EICh AR
H(

ryeong, ong, &OF(FEF
pyeongya, Z(:T) gang, A(JIl) cheon,
S(itB) ho == ZE(5#) po, =(B) do
%(5]8) yeoldo, =
Z(EE)gundo E= ME(EE)
jedo.
HEX|E2=2 M BH(#E)
X|HE ZOXLZ HHL0{(man)
210l #7|5t= BHH, st
Sea2} Strait2 HASIH A
H2Xt2 & 7|t

= M seom, €&

' pgo 1B
mu rjo B oox

A

AL Namsan EHHH AFDH Taebaeksanmaek
CHet Daegwallyeong ol+-= Insubong
sehgot Honampyeongya skt Hangang

0™ Mihocheon =35 Chungjuho

A = Geojedo sl Yeonhwayeoldo
e kaly Suncheonman =al East Sea

b BTk Jeju Strait

1. Language
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133 23X 4H

E — - o
X|ES =ZOtXtZ HRO 2Fo| 17
XEat =H® GOl ®I[eITh: AKS)

ternational) Airport, 1< & = High
Speed Railway, 11<= = Expressway,
M(H ) Line, B2 Tunnel, g Port,
=2/ Z 2 National Park, sff{£&=< %t
Beach, 25 Royal Tomb, 28 S

L= Hot Spring, 2 Cave, &%
Falls, X4=X| Reservoir, 5t1 21 Estuary
Dam, Bt X x| Tide Embankment, SCH{
Lighthouse. C}2| O|E9| AL ZOIX}
(daegyo)2t HH(Bridge)= i 2L,

1.3.3 Cultural features and man-made
structures

Names of the following cultural features are
written with transcribed generic names without
a hyphen: A} sa (meaning temple), 2 gung
(meaning palace), A&l seowon (meaning traditional
school], 4 sanseong (meaning fortress).

Names of the following transportation facilities,
places of interest, tourist attractions and other
man-made structures are written as translated
forms with the first letter capitalized: (24|)3&
(International) Airport, 1A = High Speed Rail-
way, I1&=2E Expressway, A Line (of Railway),
E{< Tunnel, & Port, 22! 32 National Park, 35
2% Beach, &5 Royal Tomb, 2% Spa or Hot
Spring, S=2 Cave, ZXZ Falls, X==X| Reservoir,
5h+o1 Estuary Dam, BZX| Tide Embankment,
and SCHf Lighthouse. Names of bridges are
written as combination of transcribed (daegyo)
and translated (Bridge) forms.

S2ZA} Bulguksa =22 Gyeongbokgung

LA S Dosanseowon LESTARN Namhansanseong

oM =x| 25t Incheon International (or Int'l) Airport | AR TEAE Gyeongbu High Speed Railway
LS IS e Namhae Expressway =AM Jungang Line

EMEL Jangseong Tunnel S8 Mukho Port

MotMZE2IZ2]  Seoraksan National Park SH2CHsH=% Haeundae Beach

Ha= Muryeong Royal Tomb 202X Onyang Spa or Onyang Hot Spring
== Gosu Cave Hio{= o Bagyeon Falls

ESE BN Junam Reservoir H=251791  Nakdonggang Estuary Dam
AlSpEEZER| Sihwa Tide Embankment LELSTOY Oryukdo Lighthouse

AMaHCH ! Seohaedaegyo Bridge
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2. Names authorities and names standardization

A e 7] ek AT =3

2.1 Overview

At the national level, administrative geo-
graphical names are managed by the Ministry of
the Interior, Republic of Korea. Marine geo-
graphical names are managed by the Korea
Hydrographic and Oceanographic Agency (KHOA).
The National Geographic Information Institute
(NGII) is in charge of the management of all the
other names. The NGIl and the KHOA are govern-
ment agencies that are affiliated with the Ministry
of Land, Infrastructure and Transport and the
Ministry of Oceans and Fisheries, respectively.
At the regional level, committees on geographical
names of local municipalities deal with and
deliberate on mainly geographical names for
natural features and man-made structures
other than marine geographical names.

With the reorganization of the government
structure in 2009, Act on Land Survey, Waterway
Survey and Cadastral Records was enacted in
order to systematically construct and make use
of spatial information. The enactment of this act
led to the establishment of the Korea Committee
on Geographical Names (KCGNJ, which is an
integration of the former Korean Committee on
Geographical Names established in 1980 and
the Korean Committee on Marine Geographical

2174

=7t +E0M X |F Q| e
7182 AEXX|F0|H, sHAX|E2
SZEOCIYZALE, O 2 X|82 =&
X2 g2 Hol M 2algtet. S EX|2]
YEH) S AE2 22
thettls = EnSEet sigrLtR
a& FEI|20|ch X[FH =0l M
XXX A2 X|EHE=l= iy
XEE Melet AAX|F AISXES
2 dolettt

2009 HEXZE JHEHI =0
SUHEEE AANCE 75 A &8
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Names (KCMGN] established in 2002. The title
of the act changed in 2015 into Act on the Estab-
lishment and Management of Spatial Information.

2.2 X|"ae|7|+ 2.2 National names authority
221 2I7IX|HL 3| 2.2.1 Korea Committee on Geographical

Names (KCGN)

ZIIXH 3= chatal=2of A The KCGN is the highest authority on geo-
X|H 2 SHYX|HO| Ztst x| oA} graphical names and marine geographical names
Z™E =etst= =®o|c} 27X " in the Republic of Korea. The KCGN carries out
QRIS = Aol . oS E5l| ZI7HH effective and systemized maintenance and
2ZUM XY 2 HUXHO s8X management of geographical names and marine
Ol HAXQI MH| & =22 48 geographical names at the national level through
SiCH ZI7IX|H Q5= X|H 2 51k discussions and decisions. The KCGN makes
X|Ho| MA 2l HZA half, 22| decisions about the approval and change of
T Hbo| X|H 2 SHUX|H b Bt E geographical names and marine geographical
Z=Q 5t AFEHO|| CHaH B XSt names as well as other relevant important

TR E Y EE e FHE A items.

HH AJIXHRS = 1919 2 As for the structure of the KCGN, it consists
Zhaf 2010] HQ| At ISHEH] 309! of not more than 30 committee members includ-
o|Liol 2oz =L Z7IXH ing a chairperson and two vice-chairpersons.
Q23| QEEe Z20| ot Q¥ The chairperson of the KCGN is elected among
=olA SMECH ZIHXHLHF committee members who are not government
HO|ZE 2012 ZEX|2|HE {E ) officials. The two vice-chairpersons of the KCGN
22U = AL ErO|Ct. are the Director General of the National Geo-

graphic Information Institute (NGII) and the
Director General of the Korea Hydrographic and
Oceanographic Administration (KHOA).
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2.2.2 Activities on geographical names by
the National Geographic Information
Institute (NGII)

Between 1961 and August 2015, 113,834 geo-
graphical names have been approved or changed
by the former Korean Committee on Geographical
Names and the KCGN through discussions and
decisions. In addition, 17 Korean geographical
names were approved and used for mapping
peaks, valleys, and other geographical areas
located in King George island in the Antarctica.
Those 17 Korean geographical names are not
only used for mapping but also registered in the
Antarctica Geographical Names Index in 2011.

In 2003, a geographical names management
system was developed which enables user
friendly search, accommodates changes made,
and manages the records. In 2006, complementary
functions were added to the management system
to improve the categorization system of geo-
graphical names. This enabled local government
officials in charge of geographical names affairs
to better use the geographical names manage-
ment system. In 2011, the NGII not only improved
the geographical names management system
for the effective linkages with data provided by
related organizations, but also took complementary
measures for data structure in order to effectively
manage metadata.

In 2011, the NGII completed a basic research
on the preparation of the formation of geo-
graphical names system in order to analyze legal
systems related to geographical names and
draw a draft of a proposed law. Considering that
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(1/300%), cHatal= M= (1/10021) there had been an increasing interest in local
s = - G2EES XSHo 2 YUt culture, history, and geographical names, the
St X|HF TR E Al 2 HKXZE NGII published, between 2008 and 2013, a series
So =2 #gstu Ut of six books on the origins of geographical names
X Ea gAs AN oA that include the characteristics and genesis of
Hato sSH2=2 X5t X|FH geographical names. Furthermore, the NGII
HFE HAXNE FZlst7| flst published The National Atlas of Korea in 2007
2012 & Ef 2020 77kX| 2| X|H & 7| that synthesized national physical geography
= A=EE +E(2012)5+%Ct X|H information (e.g., geomorphology, geology, land,
7| R AEE 23X FHEH ¥ vegetation] and human geography information
XErEst 2o, XIME o =ZF (e.g., population, transportation, industry, cities)
MA otA, X2 AA” MESL as well as an English gazetteer. The NGII con-
Ead I 43t 528 F2 tinuously published Korean and English versions
2oz sta Uct. of the map of Korea and its vicinity (1:3,000,000)
ol Al=lo et 2012EHEEH 274 and map of Korea (1:1,000,000), etc. The NGII
Holl Z2X KXo HI|HEHE ZAL uses these atlases and maps as source data if
SR M, 2Lt 2-X|Fol| st there are requests for the amendment of errors
CHEX2fat s 2t otE S #fof in geographical names.
ZHH HMXHES ZAStD S In 2012, the NGII made a long-term plan (2012-
glots Oh21(2013)5HR L. 2020) not only to actively cope with the changes
2014A0i= X|E tlo|E{H| 0| A 2 of national and international circumstances re-
etz oo MAN He2E St levant to geographical names, but also to organize
TRXt Sl TESIAIE S ZIMIICE geographical names affairs in a systematic
XEe sFE YHIXEHS ot manner. The main contents of the long-term plan
SEM SX[FHoE Qlet 2EE WX| for geographical names include the amendment
st 2RAAR/} HI[7]&S HMAl of the errors in geographical names, the aug-
StRACH O Liot7h FA X E 2| 2fof mentation of the standardization of geographical
F0™oZ 3ot 0|8 St XH names, the preparation of geographical names
=0Fe| XAtz Hetd =i E 2ot system and organizational structure, the
AT E SHALH upgrade of geographical names management
2015 0l= at=2e| X|HZ olaf system, and the augmentation of international
St= O 223t 7| EEE MSst7| cooperation related to geographical names.
et "et=el XFH(F2E), 2 ME The first two years of this plan were devoted
SHRICH X|E O|o|EH[0|A= AZ -t to conducting surveys on the current state of the
HEdE w0l= Yetez X[HIEES usage of geographical name. In 2003, a research
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project was carried out on disputed names in
Korea, with specific focus on responses to and
solutions for those names.

In 2014, a project for upgrading geographical
names database was completed; enhancing its
accuracy; systematizing its manageability;
providing user-friendly search engines, etc.
Guidelines for maintaining geographical names
were also provided with their classification
systems and standards, in order to prevent
confusion resulting from duplicate names.

In 2015, a book on place names of Korea
(English edition) was edited. This book will be
published and distributed with the title of People,
Places and Place Names in the Republic of Korea.
It aims to provide basic information needed to
understand Korean geographical names. For the
geographical names database, the code of each
type of names has changed to enhance its practi-
cability and stability. In addition, the manage-
ment system of geographical names has been
restructured so that the national system may
come had in hand with local municipalities’
management and organization of geographical

names.

HE5t0 a5t UL o= x|
x| X|E 22| & | At ot
SEHe =2 0|R0E & JU=E X3
ZE[A|AES T ESHD QUL
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2.2.3 Activities on geographical names
by the Korea Hydrographic and
Oceanographic Administration
(KHOA)

The KCGN reviews the proposal for marine
geographical names based on the principle of
standardizing marine geographical names. All
the domestic geographical names approved by
the KCGN are registered in Gwanbo, the govern-
ment official gazette, with details of name, loca-
tion, and characteristics of geographical features.
A total of 919 marine geographical names were
approved for official use since 2002. The KCGN
proposed 48 names to the GEBCO (General Bathy-
metric Chart of the Oceans) Gazetteer from 2007
to 2015; 21 features in the waters surrounding
the Republic of Korea, 20 features in the Pacific
Ocean and 7 features in the Southern Ocean. All
these names were approved by the GEBCO Sub-
committee on Undersea Feature Names (SCUFN].

The KHOA has held an annual international
symposium on undersea feature names since
2006. This symposium has contributed to the
standardization of marine geographical names
by providing an experts’ forum to exchange

information.
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2.3 Provincial names authorities

According to Act on the Establishment and
Management of Spatial Information, local
municipalities are to establish committees on
geographical names and enact ordinances.
Currently, 214 out of 244 (87.7%] local governments
have committees on geographical names and
218 out of 244 (89.3%) local municipalities have
enacted ordinances for geographical names.
Each city/province committee on geographical
names consists of not more than 10 members
including a chairperson and a vice-chairperson.
Each city/county/district committee on geo-
graphical names consists of not more than 7
members. Actually, local municipalities enact
ordinances on the committees on geographical
names in order to organize committee members

of geographical names.

2.3 NSXRITHH x1H 27|+

[0l ULt olof wat F
24474 9| X|Xtx| & 2147H(87.7%)2]
XIXt™Ol M X H &2 7t EX| - 23
Z1 o, Xa= 21871(89.3%) 2]
KIXIAOIM ME - 2E= UJCE Al =

RIS T 1T 2 AT
1242 Z3H6H 109 o|U2 P A5HD,
Al 27 RIS 79l o2
445t Elof ok T2 AR K|
Qlio| LT 2 QI5tof 2 x|
e EER R
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24 X|HEEste| Hxt 2.4 Names standardization: procedures

241 X|He| ®AE X HA M} 2.4.1 The procedure for the approval
and change of geographical names

XEo ME o HE Hxh= o3t The procedure of approving and changing
Z#oh Al -2 - 7o X[Ho 2st geographical names is as the following: after
Aret2 B Al -2 7 X|EREETH city/county/district committees on geographical
Aol . o|AFI &S Al - E XFH names have discussed and made decisions
HESo Exstm, et Al - = about geographical names at the city/county/
XNEHE3 = & Al -2 - 7 KB district levels, the committees submit reports to
3ol HEOALEtS Al9| - 2| H5H0 city/province committees on geographical
Z7IX|H L 3lof 205, =7HX|H names concerned. After city/province commit-
sl HE Al = X|HY S 2 tees on geographical names discuss and make
HUAFSHS Aol - o|Z3Ie ZAsict. decisions about the reports that have been
ZX|H S 9 XE ZX S0 submitted by city/county/district committees on
ANEo HE d HE2 FEUSHE geographical names, the city/province commit-
Ztoll 2laf T A|=[0{0F Strt X[F 2 tees submit reports to the KCGN. Then, the sub-
A HBole ME=AHL HEE committee on geographical names of the KCGN
ANE, 4TI =2 HA[E AXHK], discusses and makes the final decisions about
AR FEZE HAE QX £= the reports submitted by city/province com-
Q| 7} LEH=C}. mittees on geographical names. After the final

decisions of the KCGN, the approval and change
of geographical names should be publicly
notified by the Minister of Land, Infrastructure
and Transport, Republic of Korea. The contents
of the official announcement of geographical
names include geographical names that are
approved or changed, location in terms of
administrative district, and coordinates or

limits.
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Figure 1. The Flowchart of the Approval and Change of 1, XHe| ®™ - -HE o
Geographical Names
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2.4.2 The procedure for the approval
and change of marine geographi-
cal names

As for the procedure of the approval and

change of marine geographical names, the KCGN

discusses and makes the final decisions about

marine geographical names that have been

proposed. Following the final decisions of the
KCGN, the Minister of Oceans and Fisheries of
the Republic of Korea should publicly notify the

approval and change of marine geographical

names. The official announcement of marine

geographical names consists of marine geo-

graphical names that are approved or changed,

the location, and coordinates or limits.

Figure 2. The Flowchart of the Approval and Change of
Marine Geographical Names

proposal

Korea Hydrographic and
Oceanographic Admini-
stration, Ministry of Oceans
and Fisheries

Sub-committee on Marine
Geographical Names of the
Korea Committee on Geo-
graphical Names (KCGN)

Korea Hydrographic and
Oceanographic Admini-
stration, Ministry of Oceans
and Fisheries

‘ official announcement

discussion and
decision

(contents of official announcement: marine geographical
names that are approved or changed, location, coordinates)

inform results ‘

nautical chart revision
and database update
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3. Source material
A=

3.1 Maps and atlases

Official maps and atlases of the Republic of
Korea are published by the National Geographic
Information Institute (NGII) and the Korea
Hydrographic and Oceanographic Administration
(KHOA). The NGII belongs to the Ministry of
Land, Infrastructure and Transport, while the
KHOA to the Ministry of Oceans and Fisheries.

The following series of topographic maps are
available from the NGII :

+ 1:5,000 digital topographic maps: 17,646 maps
covering the whole country (in Korean)

+ 1:25,000 digital topographic maps: 868 maps
covering the whole country (in Korean)

+ 1:25,000 digital topographic maps: 868 maps
covering the whole country (in English)

+ 1:25,000 topographic maps: 803 maps covering
the whole country (in Korean)

+ 1:50,000 topographic maps: 230 maps covering
the whole country (in Korean)

+ 1:250,000 regional maps: 26 maps covering the
whole country (in Korean)

+ 1:1,200,000 map of Korea (Korean and English
editions)

+ 1:2,000,000 map of Korea (Korean and English
editions including Korean territorial water)

3.1 X =2t X=H

TEWSHO| ALE SEX|Z|HEH
F —

RO A% E IS

+1:5,000 22X XSHE: 2SS A
O 2 17,64671 =HS X|&HE (5H2)

+1:25,000 $+X|X[Ez: M=2S tha
O 2 868/ =ES MZEE (3H2)

«1:25,000 $X| XS MZS A
O 86871 =S M (FR)

. Moz

1:25,000 X | =: =22 of
80374 =S XXt (3!
1:50,000 X|[HE: M=Z2 fate 2
23071 =S A= (@g)
1:250,000 XM =: MZS A
o =Z 267 =EHE HMZEE (8H2)
1:1,200,000 CHSIRI 2 M= (6tF T
I2Eh
1:2,000,000 CHSHRIZ R E (St T
2ot Etel2 Hal =8
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- 1:5,000,000 CHStRIZRHE (82 + 1:5,000,000 map of Korea and vicinity (Korean
o JE2E) and English editions)

+1:33,000,000 MA X = (o2&, - 1:33,000,000 world map (Korean and English
I2H) editions)

ZEX2|FE -2 2014F Toist The NGII published the Korean and English
= IR M H(SELA HAL, editions of The National Atlas of Korea I (Territory
7S A|Zte 2 2016 7HK| M2 and History] in 2014. The NGII also has a plan to
AHed, M3 EZEdol gt publish The National Atlas of Korea Il [Natural
SR IS i o Folct Environment] and /Il ([Human Environment] by
M2 Z7HX =82 200743 & 7HE 2016. This new Atlas, a successor of the 2007
Z7tX|=Zofl Hsh B =S = Z=3t edition, will be filled with richer and more or-
St ZE SZHoll M Z 21| A lEo| ganized contents expressing the current status
EgE 22 2EQ 25 XY of national territory reflecting the daily life of
Ede A 5 AHSH ESIAULCL Korean people. This Atlas, which contains
Z1= 1:300,000 X| ¥ =7} ZLBtE =7t 1:300,000 topographic maps covering the whole
X|EZ2 fAIO|E hitp:/nationalatlas. country, is available through the website:
ngii.go.krE Esi M= MZ =1 QUCt http://nationalatlas.ngii.go.kr.

STEMNLRAE2 O3 22 The following nautical charts are available
=& M3 et from the KHOA:

+ 1:50,000, 1:75,000 & &&= «1:50,000, 1:75,000 and various scale nautical
= Her A ZSHE tef2 = 3367 charts: 336 charts covering the whole coastal
EES A (B2 - S= 8oI) area (both in Korean and English)

OB ole S5z T Het « Fishery charts and special charts: 37 charts
H ZHE Y= 37 =82 covering the whole coastal area, including 13
HESHHY: 13, E4GlE: 24 fishery and 24 special charts (both in Korean
EH) (8= - S2 YY) and English)

ol FZALEZ2 2007 = 0f KHOA published Ocean Atlas of Korea (English
CHotRl= AR SEES LA edition]) in 2007, which is available through its
SHRUCH O] XI=&2 #ALO|E hitp:// website: http://eastsea.khoa.go.kr/eng.
eastsea.khoa.go.kr’leng& E3i H&Z
Sicy,
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3.2 Gazetteers

A comprehensive gazetteer book of the Re-
public of Korea is The Gazetteer of Korea, avai-
lable in both English and Korean, published in
2009 by the National Geographic Information
Institute, which was preceded by The Gazetteer
of Korea (I, 11), published both in Korean and
English in 2007. The Gazetteer 2009 lists more
than seven thousand geographical names
contained in The National Atlas of Korea with
their types, coordinates, and locations, by
alphanumeric order and by type of geographical
names. A digital version of this Gazetteer is
available through its website: http://www.ngii.
go.kr/en.

A website has been established to accom-
modate a database of geographical names. This
database, operated in Korean, will provide more
than 830 thousand geographical names search-
able by administrative units and words, showing
their locations in the satellite map.

Marine geographical names are listed in the
series of gazetteer book "Z| HIC} 2| 5 FX|H
(Uri Bada Uri Haeyangjimyeong, meaning Our
Seas, Our Marine Geographical Names),, publi-
shed by the Korea Hydrographic and Oceano-
graphic Administration in 2013. The series contain
more than nine hundred marine geographical
names that were publicly announced in the official
document Gwanbo since 2002. Digital files of the
Korean edition of the gazetteer book series are
available through the website: http://eng.khoa.
go.kr.
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4. Glossary of appellatives, adjectives and other
words necessary for the understanding of maps
A =5 o|sljst= Hlo| Bt HEYAL F-EAL 7]E T

tetel= X|=E o|slist= oo Appellatives, adjectives and other words
2ot ESHAL HEAL J|EH HO necessary to understand the maps of Korea are
== g #oM = = UCH 0] provided in the following tables. They are
HOE2 d™EXH, XHAXE, 215 categorized by administrative units, natural
KB (234 WEA|M, HA o 2t features, cultural features and man-made
A4, J1EF 2B XIYE 28, 22|1 structures (including transportation facilities,
e, |IXl, 7|8 LUEI= AL} places of interest and tourist attractions, and
SHEAL SO fydz M=o Uct other artificial features), and nouns and adjec-
£ 4X|HE HASI AtEsts 82 tives for direction, position and size. When the
Ol= 2OIKHE7|2HE SH2ZE X2 appellatives are used as generic terms in trans-
SHALCE lated forms, the ‘romanized’ cell remains blank.
£ HdXHS HASIH AFESt= When generic terms are translated, it is rec-
2, ZH dojoilM= HEst HOE ommended that proper words in each language
o] A At are to be selected and used with the format of

oy mor rx oY
nE
Qﬂ

£ QCh ol 0 ‘FAMIE 2 the language. For example, ‘international

2, T2 A 00| A= ‘aéroport inter- airport’ is supposed to be written as ‘aéroport
national’, AI{|210{0f| A{= ‘aeropuerto international’ in French, ‘aeropuerto internacional
internacional’, Z=Z0{ 0| A= ‘EFRHIA’ in Spanish, and ‘EFR#13%" in Chinese.

o=z H7|sHH E ).
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A. Administrative units

Korean Hanja romanized English equivalent
51204 ShA} Z0{RLEY| A0 sl FHo
= B do province
Al il si city
o F4 gun county
- 2 gu district
= 8 eup town
™ [E] myeon township
= iR dong township
2| B ri township
SHRA| = HA A - special self-governing province
EUXIX|A| 155 B AT - special self-governing city

Note: Hanja (adopted Chinese characters) has been used for written communications in Korea. Hanja used in Korea shows some
differences from modern Chinese characters.

4. Glossary of appellatives, adjectives and other words necessary for the understanding of maps
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B. Natural features X}oix|™

Korean Hanja romanized English equivalent
51220/ R} 20XIE7| A0 iE £Hod
o il san mountain
A B sanmaek mountain range
SNy 5 ryeong, gogae pass
= g bong peak
2| - bawi rock
i =& gowon plateau (as land feature]
"ot T pyeongya plain
=X| 2 bunji basin (as land feature)
= & got cape
4 T gang river
7_‘._‘| ) cheon stream
A= pERES gyegok valley (as land feature)
k=3 pi ho lake
Iz | po inlet
= 1= do island
= - seom island
==l el yeoldo islands
s HE gundo islands
M= B jedo islands
HHE e bando peninsula
M, g - gaetbeol, gaepeol | tidal flat
o & man bay
] =3 hae sea
s & pisilh - strait
=X 2 - basin (as undersea feature)
CHA| =i - plateau (as undersea feature)
AHE|X| S HEH T - sand ridge province
g # - bank
Sl & Al - seamount
Al & FIE#L - guyot or tablemount
SHME7 |5 RIS - ridge
SHX T2 TBEK B - seachannel
SHAR= BRBES - canyon
HAA = BIEES - valley (as undersea feature)
si= pEves - trough
s X Zt= BRER - gap
RS BEAREE - escarpment
= Tt - reef

36 Toponymic Guidelines for Map and Other Editors For International Use Republic of Korea



C. Cultural features and man-made features 2l2X|™

category Korean Hanja romanized English equivalent
T = SH=0oq R E0LXRtET | 0] off 2 £Hod
A} = sa temple
ot & am hermitage
cultural features _
2519 = = gung palace
Mel Ep= seowon traditional school
Y s sanseong fortress
CHw PN daegyo bridge
(=2x) 23t (B =; - (international) airport
transportation TaME BRiEE - high speed railway
facilities i === EREE - expressway
WSAE M 1 - line (of railway)
Eid - - tunnel
st & - port
I3 EVR/NE] - national park
Sl +=Zt BKSS - beach
places of —
interest/tourist &5 B2 - royal tomb
attractions =28 B - spa or hot spring
R N
‘ = TR - cave
=i B - falls
ISESN| B 7K - reservoir
other artificial shod SAAE - estuary dam
features TS v -
7|E} 912 X| 3 e Bhisse - tide embankment
= BFE - lighthouse
D. Other nouns and adjectives 7|E} HAlQ} SEZA}
category Korean Hanja romanized English equivalent
TE = 0] R E0IXRtET | A0 ol EHof
= 3] dong east oreastern (n. oradj.)
direction A iz} seo west orwestern (n. oradj.]
22| = 5] nam south or southern (n. oradj.]
= Jt buk north or northern (n. oradj.)
A + sang upper (adj.)
position = & jung central (adj.)
IR Zot i jungang center (n.)
5} T ha lower (adj.)
_ CH PN dae big or large (adj.)
;Z;l = & jung medium (ad].)
& 1) S0 small (adj.)

Note (n.): used as nouns
(adj.): used as adjectives
(n. oradj.): used as nouns or adjectives
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5. Abbreviations used on official maps

T4 M=o AL ool

abbreviations English Korean Hanja romanized
otof oiof st=20f BHx} 20}x}E|
IC interchange LIS= - -
JcT junction =7 N T -
Is. islands e L=y == HE B, #EB gundo, yeoldo, jedo
Int' L international =K EfR -
Nat' national =&l ik -
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6. Administrative divisions of the Republic of Korea

e HYT7

SEAMME
M, &3, U™, =4, 99 =
(B7=, dHE, SFEE, 58HEE,
TEtEE, Hatgs, 3485, 3y
HE, MFEEXXE), 22|12 1742
SEXXIANMBEEXXANZ 74
=/0f UL

2t HYHLAZM Al 22, 7, 3XE
AHEHRAZM 5, B, &, 22|12 7Y
A2 4xt AHHAZ M 2[7t ULt
OISOM Al 7, &, S2 EAIXIFS
et ez, 2, 3, 2l sEXYE
et Helz A e 2= X
Chet2l=o| HEEr2(of 2tet 72Xl
SAE EHEC

The Republic of Korea is administratively
composed of one teukbyeolsi (E2A|, meaning
special city) of Seoul, six gwangyeoksi (ZA],
meaning metropolitan city] of Busan, Daegu,
Incheon, Gwangju, Daejeon and Ulsan, nine do
(&=, meaning province) of Gyeonggi-do, Gangwon-
do, Chungcheongbuk-do, Chungcheongnam-do,
Jeollabuk-do, Jeollanam-do, Gyeongsangbuk-
do, Gyeongsangnam-do and Jeju Special Self-
Governing Province, and one special self-gover-
ning city of Sejong Special Self-Governing City.

There are si (A|, meaning city), gun (£, meaning
county) and gu (7%, meaning district) as second-
tier administrative units and eup, myeon and
dong as third-tier ones. Ri work as the smallest
fourth-tier units. Among these, si, gu, eup and
dong are units for urban areas, while gun,
myeon and ri are those for rural areas. The
following table shows some statistics for the
current administrative units of the Republic of
Korea.

6. Administrative divisions of the Republic of Korea
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Administrative divisions of the Republic of Korea as of December 2015
Chstels ™7 (20154 12 SxH)

administrative unit size(knt] | population si gun gu eup |[myeon| dong ri
S Et| HEY el Al o T = ™ = 2|

Seoul 605.21 {10,103,233 - - 25 - - 423 -
Busan 769.82 | 3,519,401 - 1 15 2 3 205 166
Daegu 883.56 | 2,493,264 - 1 7 3 6 130 255
Incheon 1,046.29 | 2,902,608 - 2 8 1 19 128 261
Gwangju 501.18 | 1,475,884 - - 5 - - 95 -
Daejeon 540.24 | 1,531,809 - - 5 - - 78 -
Ulsan 1,060.46 | 1,166,377 - 1 4 4 8 44 350
éi{,oe”r%iigeé;fyl Self- 4649 | 156125 | - - ] 1 9 > | 20
Gyeonggi-do 10,172.72 112,357,830 28 3 20 33 108 413 | 4,047
Gangwon-do 16,873.50 | 1,544,442 7 11 - 24 95 74 2,228
Chungcheongbuk-do 7,606.95 | 1,578,933 3 8 4 15 87 51 2,916
Chungcheongnam-do 8,213.53 | 2,062,273 8 7 2 24 137 46 4,306
Jeollabuk-do 8,067.35 | 1,871,560 6 8 2 14 145 82 5,140
Jeollanam-do 12,303.59 | 1,905,780 5 17 - 33 196 68 6,766
Gyeongsangbuk-do 19,029.16 | 2,700,794 10 13 2 36 202 94 5,165
Gyeongsangnam-do 10,538.26 | 3,350,257 8 10 5 21 175 119 4,693
Jeju Special Self- 1849.29 | 607,346 | 2 - - 7 5 | 31 | 172
Governing Province
Total 100,326.01 |51,327,916 77 82 104 218 | 1,195 | 2,083 | 36,725

Source: Ministry of the Interior, Republic of Korea.

Xi2: i3I SRR
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Annex 1.

List of administrative divisions
MAX|YH 25(20154 122 sixl)

1.1 First-tier administrative divisions 1X} & =]

Korean Hanja international use (English)
52204 SHxt =M E7] (Fo)

MESEA ME4E5RIH Seoul

AN Z1LEEH Busan

O A KBRS Daegu

QIFEAA| 2N B Incheon

AN JeINEE T Gwangju

CHEZHIA| KHEEEH Daejeon

SHEAA| Bl Ulsan

MESLXRIX|A| HRIFR BIAT Sejong Special Self-Governing City

471= HEsE Gyeonggi-do

2= TRE Gangwon-do

S8 BiEE Chungcheongbuk-do

SHEE BIERE Chungcheongnam-do

MR 2FE Jeollabuk-do

HetetE 2RME Jeollanam-do

PapS L EmdLE Gyeongsangbuk-do

4o R Gyeongsangnam-do

HFEEYRR| = BEINEER BIAE Jeju Special Self-Governing Province

1.2 Second-tier administrative divisions 2X} i &S|
first-tier divisions Korean Hanja international use (English])

1At AH™ £H=0] N ZHIA E7] (Fo)
2 IrE Gangnam-gu
PAs e IHRE Gangdong-gu
2=+ TdE Gangbuk-gu
dMT paniz] - Gangseo-gu
et BER Gwanak-gu

MEELA| ey EEE Gwangjin-gu

Seoul TEF hER Guro-gu

=87 B Geumcheon-gu
T ERE Nowon-gu
= SEIEE Dobong-gu
Stz L Np| Dongdaemun-gu
ST LR Dongjak-gu
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first-tier divisions Korean Hanja international use (English)
TR} HE £h=0 R ZHA 7| (H0])
opz= R Mapo-gu
Mo=+ AR Seodaemun-gu
MES HmERRE Seocho-gu
g7 HERE Seongdong-gu
= WAL= Seongbuk-gu
JP— %lef:rL LA Songpa-gu
Seoul LR [ZIIE Yangcheon-gu
ISES KEHE Yeongdeungpo-gu
Sttt BEWE Yongsan-gu
=247 BTE Eunpyeong-gu
S22 ERE Jongno-gu
=T & Jung-qu
Er-an FIRE Jungnang-gu
7| & HEIRER Gijang-gun or Gijang
AT IR Gangseo-gu
=487 £HE Geumjeong-gu
=t 312 Nam-gu
= HE Dong-gu
S+ RHE Dongnae-gu
ST ZILsER Busanjin-gu
HARTIOYA| =T it Buk-gu
Busan At DEE Sasang-gu
Abst DTRE Saha-gu
M iz] Seo-gu
T+ KERE Suyeong-gu
1K+ HEiIZE Yeonje-gu
e YER Yeongdo-gu
=T = Jung-qu
Sl 207 BEERE Haeundae-gu
Erch ERER Dalseong-gun or Dalseong
= [ Nam-gu
EQky EHE Dalseo-gu
LAl S Y Dong-gu
Daegu = & Buk-gu
MTF [iz] 2 Seo-gu
T SR Suseong-gu
=T HE Jung-gu
CIXMZIAl Incheon | s}z STEEER Ganghwa-gun or Ganghwa
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first-tier divisions Korean Hanja international use (English)

1} SHECES| 3t=20f stx} M E7| (Ho])
T2 2R Ongjin-gun or Ongjin
A 2=t HEBRE Gyeyang-gu
SRy 2] Nam-gu

N =HET R Namdong-gu

o|F{ mod A

Inchon L= #E Dang-gu
2T ETE Bupyeong-gu
M [iz] = Seo-qu
A EER Yeonsu-gu
=T = Jung-gu
ot FWE Gwangsan-gu

I SRy ] Nam-gu

%—le;;ér:;ﬁl ST RE Dong-gu
=T ItE Buk-gu
M riz] =X Seo-gu
CHE RiEE Daedeok-gu
= HE Dong-gu

E%?ZT—LO?:' M riz) = Seo-gu
a7 e Yuseong-gu
= FE Jung-gu
=7 BN ER Ulju-gun or Ulju

. Che 2] Nam-gu

glgé’::)\' = RE Dong-gu
= = Buk-gu
=T FE Jung-gu
A =S nl Goyang-si or Goyang
DA R Gwacheon-si or Gwacheon
ZHHA| FeAAm Gwangmyeong-si or Gwangmyeong
ZTA| & Gwangju-si or Gwangju
TE|Al NET Guri-si or Guri
TEA| il Gunpo-si or Gunpo

A= HEA| & Gimpo-si or Gimpo
Gyeonggi-do QA LG Namyangju-si or Namyangju

SEAA| EEIl] Dongducheon-si or Dongducheon
XA S Bucheon-si or Bucheon
A Yrh Seongnam-si or Seongnam
THEAl KIEMm Suwon-si or Suwon
AIEAl RE™ Siheung-si or Siheung
QHAA E=qiing) Ansan-si or Ansan
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first-tier divisions Korean Hanja international use (English)
TR} £h=01 R =ZHA 37| (Fo)
QHAA| R Anseong-si or Anseong
QHEA| TEM Anyang-si or Anyang
AFA| BNt Yangju-si or Yangju
01FA| SR Yeoju-si or Yeoju
QL4 Sl Osan-si or Osan
Z2IA| BT Yongin-si or Yongin
Ol A H=Tm Uiwang-si or Uiwang
OIHEA| ESdEhi Uijeongbu-si or Uijeongbu
Gye?fr?g;;—do O|A| Flm Icheon-si or Icheon
A INT Paju-si or Paju
HEHA| FEh Pyeongtaek-si or Pyeongtaek
EHA 8l Pocheon-si or Pocheon
SHetA FET Hanam-si or Hanam
A ™ Hwaseong-si or Hwaseong
7HEe PFEB Gapyeong-gun or Gapyeong
P BTER Yangpyeong-gun or Yangpyeong
b 1| EB Yeoncheon-gun or Yeoncheon
ZEA IR Gangneung-si or Gangneung
SaAl ®igh Donghae-si or Donghae
AEA| =B Samcheok-si or Samcheok
E=EN| REH Sokcho-si or Sokcho
HFAl [N Wonju-si or Wonju
Z=HA H)h Chuncheon-si or Chuncheon
EHEHA| KET Taebaek-si or Taebaek
kS AR Goseong-gun or Goseong
zele [ v BAE Yanggu-gun or Yanggu
Gangwon-do Qkort EACT Yangyang-gun or Yangyang
dar ZHER Yeongwol-gun or Yeongwol
Ol EATHER Inje-gun or Inje
iz WEEER Jeongseon-gun or Jeongseon
Az $HRER Cheorwon-gun or Cheorwon
g TEZ Pyeongchang-gun or Pyeongchang
S #1125 Hongcheon-gun or Hongcheon
st E: [P Hwacheon-gun or Hwacheon
M7 T ER Hoengseong-gun or Hoengseong
o M A R Jecheon-si or Jecheon
Chung?:;gbuk-do HFA VTl Cheongju-si or Cheongju
! BN Chungju-si or Chungju
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first-tier divisions
RECED

Korean

=0

Hanja
B

international use (English]
=M E£7] (Fof)

o pkAt K211 ER Goesan-gun or Goesan
Tkt FHE5ER Danyang-gun or Danyang
Ha+ HREER Boeun-gun or Boeun
ENEC AEST kB Yeongdong-gun or Yeongdong
Chungcheongbuk-do| 27 )| 2B Okcheon-gun or Okcheon
247 PRI ER Eumseong-gun or Eumseong
Er-ha SR Jeungpyeong-gun or Jeungpyeong
T $E)11 2R Jincheon-gun or Jincheon
HEA| S8RET™ Gyeryong-si or Gyeryong
STA AT Gongju-si or Gongju
=AtA EANGG Nonsan-si or Nonsan
STIA| B Dangjin-si or Dangjin
HEA RE™ Boryeong-si or Boryeong
AMEHA] Il Seosan-si or Seosan
EXUT ORAEA| FImh Asan-si or Asan
Chungcheongnam- | QA REM Cheonan-si or Cheonan
do St #B1LEB Geumsan-gun or Geumsan
oz IKERED Buyeo-gun or Buyeo
ME #7)11ER Seocheon-gun or Seocheon
of| &bt &1L EB Yesan-gun or Yesan
e HI5E Cheongyang-gun or Cheongyang
BioH RREB Taean-gun or Taean
47 AER Hongseong-gun or Hongseong
AR LT Gunsan-si or Gunsan
ZHAl &M Gimje-si or Gimje
ERAl mEm Namwon-si or Namwon
O &HA| R Iksan-si or Iksan
TFA| 2 Jeonju-si or Jeonju
1= HEM Jeongeup-si or Jeongeup
Majes AE S AR Gochang-gun or Gochang
Jeollabuk-do = ERRER Muju-gun or Muju
gobet HKRER Buan-gun or Buan
=& ZEE Sunchang-gun or Sunchang
A SEJNEB Wanju-gun or Wanju
e EEER Imsil-gun or Imsil
ot RIKER Jangsu-gun or Jangsu
Zlotat SERED Jinan-gun or Jinan
M2l Jeollanam-do | Z+2FA| ekt Gwangyang-si or Gwangyang
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first-tier divisions Korean Hanja international use (English)
TR} £h=0 R =ZHA 37| (Fo)
LEZ=A| ‘M Naju-si or Naju
SZA N Mokpo-si or Mokpo
THA| NEX Suncheon-si or Suncheon
CES| Bk Yeosu-si or Yeosu
PARN e BEEER Gangjin-gun or Gangjin
nsd SEER Goheung-gun or Goheung
ey BIER Gokseong-gun or Gokseong
Tz SKIEER Gurye-gun or Gurye
et ERBED Damyang-gun or Damyang
Fotat HBRES Muan-gun or Muan
J Hefe= B2z AR Boseong-gun or Boseong
eollanam-do
okt WREB Sinan-gun or Sinan
SR BLER Yeonggwang-gun or Yeonggwang
gt TR Yeongam-gun or Yeongam
A=t 3t Wando-gun or Wando
S BIER Jangseong-gun or Jangseong
e REE Jangheung-gun or Jangheung
e BEEB Jindo-gun or Jindo
e BFER Hampyeong-gun or Hampyeong
ofj ikt 7ERaER Haenam-gun or Haenam
Sl FNEER Hwasun-gun or Hwasun
LA Bl Gyeongsan-si or Gyeongsan
AFA BN Gyeongju-si or Gyeongju
TO|Al BEH Gumi-si or Gumi
A &RH Gimcheon-si or Gimcheon
T=EAl HE™ Mungyeong-si or Mungyeong
AFA| faN T Sangju-si or Sangju
QHSAl REM Andong-si or Andong
arme z::ji: %’i’éﬂ‘l‘ll"ﬁ Yeongju-si o-r\.(eongju
Gyeongsangbuk-do | ST Kk Yeongcheon-si or Yeongcheon
HSHA| AT Pohang-si or Pohang
kb SER Goryeong-gun or Goryeong
=2z BERAL Gunwi-gun or Gunwi
=& LB Bonghwa-gun or Bonghwa
HFL £2JNEB Seongju-gun or Seongju
= BB Yeongdeok-gun or Yeongdeok
g E5ER Yeongyang-gun or Yeongyang
of| M= g RED Yecheon-gun or Yecheon
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first-tier divisions Korean Hanja international use (English)
1%} SR st=20f BHx} 255 7| (2o])
SEL EIEER Ulleung-gun or Ulleung
2T BER Uljin-gun or Uljin
AMED oM EIER Uiseong-gun or Uiseong
Gyeongsangbuk-do | yz3 IR Cheongdo-gun or Cheongdo
& HINER Cheongsong-gun or Cheongsong
e BREER Chilgok-gun or Chilgok
F{H|Al EfEm Geoje-si or Geoje
ZIsHA| &M Gimhae-si or Gimhae
EIEION| A hinl Miryang-si or Miryang
ARHA| M Sacheon-si or Sacheon
QFALA| 2 Yangsan-si or Yangsan
TIZEA| TN Jinju-si or Jinju
Al EEm Changwon-si or Changwon
£ k=) Tongyeong-si or Tongyeong
HAAL T HEHE EEER Geochang-gun or Geochang
Gyeongsangnam-do M [El3ER Goseong-gun or Goseong
=] by FIEER Namhae-gun or Namhae
apshy 15 ER Sancheong-gun or Sancheong
old HEE Uiryeong-gun or Uiryeong
i S Changnyeong-gun or Changnyeong
ol SATEEER Hadong-gun or Hadong
StotAt BRRER Haman-gun or Haman
stk BURGER Hamyang-gun or Hamyang
SR Bx) 1| 2R Hapcheon-gun or Hapcheon
HFEHERX| = M EA| ik tn) Seogwipo-si or Seogwipo
Jeju Special Self-
Governing Province | HIFA| BN Jeju-si or Jeju
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Annex 2. List of major natural features £ AI1X|H

2=

o B |

category Korean Hanja international use (English)
= £1=0f R} 2ZHA Z7| (Ho)

7te| it MEEIL Gariwangsan
7 okst {ONER L Gayasan
ZHR| o puk=l] Gajisan
¥ E=) &8I Gyeryongsan
Aok B Gyebangsan
ki) Sk Goheonsan
ot & Gwanaksan
=28t &5 Geumosan
=YL £ Geumjeongsan
e it mEfEA L Namdeogyusan
=t gl Namsan
LHEHA AL Naejangsan
CHEat KA Daedunsan
SR AN Deogyusan
=S gL Dobongsan
SFER SEPELL Dutasan
op FEfe 1L Manisan
HHL || Myeongseongsan

mélL:(rEse)lin XA BRI Myeongjisan
LDokAL HEL Moaksan
FStt EZI Mudeungsan
DIFX| & WEJE) 1L Minjujisan
ahakat BEIL Barwangsan
HH kA =PI Baegamsan
B2 BEWL Baegunsan
i SEI Baekhwasan
Had EE L Bohyeonsan
okt el Bukhansan
H| S B Biseulsan
AR A AR Seokbyeongsan
Mot BRI Seoraksan
HHAL AN=NT Sobaeksan
Q4 BEW Soyosan
S2[o faRkL Songnisan
T E& L Sudosan
TR AKEI Suraksan
N T Ll Sinbulsan
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category Korean Hanja international use (English)
2& sH=20f 5Hx} 2% E7| (o))
0f 7| At = Yeogwisan
CHA AE Odaesan
PSP B Oseosan
QAZ A EARELL Waryongsan
EZ4 EEFIIL Yongmunsan
SEH ZERI Unjangsan
2IokAt BEIL Woraksan
SIEM AW Wolchulsan
22 M FEIE L Eungbongsan
M HAW Irwolsan
T4 BEWL Juwangsan
m&:(r'#gin e mE || Jirisan
TIZEAt $ET L Jingangsan
kL PN Cheongwansan
M FEEW Cheonseongsan
A &t eI Cheonggyesan
K| Qb &L Chiaksan
A2 R Chilgapsan
= ELES =1 Taebaeksan
oM AW Palgongsan
stapat EZ Hallasan
SHaH A} BA Hambaeksan
SobAL FEEI Hwaaksan
A= Hig Daecheongbong
2= NFHE Munsubong
Htops R Banyabong
?e(g%k) MaRIEE Il B g Seongsan Ilchulbong
Mo|= EEYN7S Seonginbong
Mete KFUE Cheonwangbong
= gl Hyangnobong
L EiE Noryeong
CHaH KEAsE Daegwallyeong
SR R Misiryeong
24(58) Al At Yuksimnyeong
pass 0|5t BUTESE Ihwaryeong
zy B4 Joryeong
=3 4 Jungnyeong
ETE s Jungmiryeong
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category Korean Hanja international use (English)
= £h=01 o 2 Z7| (Go)
RS BRE4E Jinburyeong
24(58) N Hig Charyeong
pass F2Y MR Chupungnyeong
Al S| Hangyeryeong
e BN 1L B Gwangjusanmaek
e AoH EHEILIR Noryeongsanmaek
LIH(LER) 2R AOH AN=HITYIS Sobaeksanmaek
mountain range
R =LAk Charyeongsanmaek
SE AE LR Taebaeksanmaek
25 =™ ot £ BTE Gimhaepyeongya
HOKFE) EER=1Y; BINFEF Najupyeongya
plain LHEHo} NHTFE Naepopyeongya
S=Hgot RS Honampyeongya
= () cape 20|= KRS Homigot
=28 Eipa Geumgang
=34 EMT Geumhogang
sz EET Nakdonggang
=tz [E=pan Namgang
et L Namhangang
Sz =[P Deokcheongang
Al ®I Donggang
St REIL Dongjingang
o BtET Mangyeonggang
W2t FET Maekdogang
e A AN Miryanggang
2H1) 24z BT Boseonggang
river S8z JtiET Bukhangang
MY - Seomgang
MTIZ T Seomjingang
k2t FBF%L Soyanggang
Gt BT Yeongsangang
Az T Imjingang
Bz BT Tamjingang
st KANT Taehwagang
s BT Hangang
ez ST Hyeongsangang
sMz AT Hongcheongang
¢ A Hwanggang
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category Korean Hanja international use (English)
T §H=04 2 2N E7| (Fo)
Z(I) river =g HEe L Hwangnyonggang

oA Ezplll Namdaecheon
Ll R Naerincheon

Hn) ATk eI Sapgyocheon

stream GEES| AR Eorangcheon
A A= Odaecheon
24A A+ Osipcheon
pSkel K Daecheongho
2AUT RBRS:H Soyangho
A= REM Andongho
24= EHH Okjeongho

o 222 =l Unmunho

lga(fg) A5ts BT Imhaho
TS ey Juamho
ez i Jinyangho
53 R Chungjuho
023 AE Y Paroho
kel B 148 Hapcheonho
PALl TEE Ganghwado
Hake BB Geogeumdo
HE: ExB Geomundo
A= EEE Geojedo
=14 e Gogeumdo
e L REE Gollido
2ojE= 88 Gwanmaedo
sk BHS Gyodongdo
=28= XS Gureopdo

=(B) = [Eahi=As Namhaedo

island e REE Daecheongdo
HET EES Deokjeokdo
=k BE Dokdo
S ELSE Dolsando
Of2t= E#E Marado
HEE BB Maemuldo
0Ex RENS Mireukdo
W HE Baekdo
T =/ Baengnyeongdo
2= BHEE Bogildo
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category Korean Hanja international use (English)
= =101 SHRL =ZH| A FEI| (20])
HIS REL Bigeumdo
HIZIE t®s Bijindo
MR (pa= Seonyudo
AEL INEE Sorokdo
MAIE s Sinsido
OtHE ZRS Anmyeondo
Ozt RS Anjwado
AE BRE Amtaedo
2tsll = ERE Aphaedo
ofo|= wHRE Yamido
g EFE Yeonpyeongdo
g KRB Yeongjongdo
gds ZE Yeongheungdo
elr =B Wando
ZX|E HHE Yokjido
e 8% B Yongyudo

= 45 Udo
=5k iz Ulleungdo
S 1S Wido
ARE H#¥E Imjado
=L %PE Jawoldo
A2 ERE Jaeundo
TR i Jangjado
NIES BRE Jebudo
HFE BINS Jejudo
s (= Jukdo
== »wE Jindo
e 2E8 Changseondo
St Mg Hansando
= 18 Hongdo
SME 28 Heuksando
HAE EREE Geochagundo
Agd|gE BRI S Gyeongnyeolbiyeoldo
IEMEE HEFILGE Gogunsanyeoldo

EE(gﬁign%sE@”%) il SEES Goheunggundo
YAy Eped Deokjeokgundo
= KE#E Bunamgundo
2ok Fr&eits Soangundo
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category Korean Hanja international use (English)
= gh=0] 2 ZHA E7| (Qof)
25T NS Sojunggangundo
e L= Eggedll=, Sonjugyeoldo
C(#E), 9z (Fg)| ok HENS Anmagundo
istands ERfEE T RS Chujagundo
Efot E = Taeangundo
SHEE 2R Heuksangundo
47(2k aE Gyeonggiman
2ot Py Gwangyangman
Szt S Deungnyangman
2HGE)
bay Ottt oF 1L Asanman
O X2t B Yeojaman
geldt BY=p- Yeongilman
Zlohgt $EEE Jinhaeman
ali(#) Sl XiE East Sea
sea =l =5 Yellow Sea
& () CHEtsH R PN Korea Strait
strait H s N e Jeju Strait
MEEX] WEves:i] Saenal Basin
basin 22|24 222 Onnuri Basin
SSEX EEA Ulleung Basin
S| SREE Korea Plateau
CHA| () PIEISEN STEEEH Gangwon Plateau
plateau S R 9
SSUX lEs Ulleung Plateau
AEIR SO HEUTE)| < - - - . .
sand ridge province SEHALE[ X[ &+ 2REDHMTE Jeolla Sand Ridge Province
E|() MEE| MEHE Saeteok Bank
bank SHE| J=R:5::3 Hupo Bank
} Zolpafi&t S BmEL Kiminu Seamount
I AH S
s?cla{ela_n(fﬁ)t o= =5l At REETEE L Anyongbok Seamount
ol LEaH & sHEH L Haeoreum Seamount
S - Simheungtaek Guyot or
AlSEHGHA iz N
T o AHEIEE L) eSS AR Simheungtaek Tablemount
guyot or tablemount lsabu Gu
= e yot or
OlARF ot EHARBEW Isabu Tablemount
LN ET | FIBRERE Usan Ridge
MBI BRI o) 3210z 8715 SRR Igyuwon Ridge

SepiHgT|s

EBEREREER

Jugam Ridge
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category Korean Hanja international use (English)
T= £h=0 o =HA EI] (Ho)
5Hxi;?é§f§;}f%) SMeR4E EFLE KR Ulsan Seachannel
I (RS | ZSHMES IR RIS Gangneung Canyon
canyon EslsiMa = REBERBRS Donghae Canyon
SHRASBEER) | yzoinz BINEEES Jeju Valley
valley
off = 5,_x =l NN
O}L__(‘)(u’zﬁ) SAEZ Fiuigs Usan Trough
1,
SHAHZ= ggﬁr BB | simsxzia ) Korea Gap
oHK{ | Hi(lﬂ fﬁ%ﬁ)‘:&) o Ab= 9| ey
escarpment e PNESE FliBRREE Usan Escarpment
. IYES o] B Gageo Reef
Tgﬁ‘) 27| = 2o 7| # Galmaegi Reef
=X TEHE Wangdol Reef
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